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Werth-Holz SA

ul. Dworcowa 5
PL 66-330 Pszczew

www.werth-holz.eu

Zmiany techniczne zastrzezono
Technological adjustments reserved
Technische Anderungen vorbehalten
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmeny su vyhradené
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
MOANOXHO TEXHUYKAM U3MEHaMa.
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* INSTRUKCJA MONTAZU *
* ASSEMBLY *
* MONTAGEANLEITUNG *
* NAVOD K MONTAZI *
* NAVOD NA MONTAZ *
* PUTE ZA MONTAZU *

NAPOLI
Szeroko$¢ 364 cm x Gtebokosé 241 cm x Wysokosé 211 cm

NAPOLI

W 364 cm x D 241 cm x H211 cm
NAPOLI

B 364 cm x T 241 cm x H211 cm
NAPOLI

Sitka 364 cm x Hloubka 241 cm x Vy3ka 211 cm
NAPOLI
Sirka 364 cm x Hibka 241 cm x V/y8ka 211 cm

NAPOLI

W 364 cm x D 241 cm xH 211 cm
NAPOLI

W364cmxD241cmxH211 cm

Art. Nr 31180

2024-08-07 Instrukcje prosze przechowywaé
2024-08-07 Please keep these instructions
2024-08-07 Anleitung bitte aufbewahren
2024-08-07 Navod uchovaijte

2024-08-07 Uchovejte tento navod
2024-08-07 Molimo sacuvajte priru¢nik
2024-08-07 MonuMo 3aapxuTe ynyTcTso



Uwaga! Koniecznie prosze¢ przeczytaé instrukeje przed przystapieniem do montazu PL

Dziekujemy za zakup naszego produktu. Mamy nadzieje, ze beda Panstwo z niego zadowoleni.
Wstep: Zakupiony produkt przeznaczony jest do uzytku prywatnego, przechowywania materiatéw, narzedz i sprzgtu ogrodniczego. Przed przystapieniem do montazu nalezy przygotowaé
wymagane narzedzia oraz sprawdzi¢ produkt pod katem kompletnosci. Wiasciwosci drewna: Produkt jest zbudowany z materiatu pochodzenia naturalnego. Pod wptywem dziatajacych
warunkéw atmosferycznych i sposobu ekspozycji w okresie zimowym moze nieznacznie pgcznie¢ a w okresie letnim kurczy¢ sig. Takie zmiany rozmiarw s3 normalnym zjawiskiem i nie
wplywaja na solidnosé, stabilnos¢ oraz funkcjonalnos¢ produktu. Elementy nalezy rozpakowac na 48 godzin przed montazem przechowujac w zadaszonym miejscu, tak by drewno mogto
dostosowaé sig do wilgotnosci powietrza. Przechowywanie/konserwacia/montai: Przed montazem produktu pamigtaj, by przechowywaé palete w miejscu zabezpieczonym przed wptywem
warunkéw atmosferycznych. Jesli produkt nie jest zaimpregnowany w autoklawie, oznacza to, ze nie zostat poddany zadnej impregnacji ochronnej. Konieczne jest zatem zaimpregnowanie
elementow przy uzyciu preparatu owadobdjczego, grzybobdjczego i zabezpieczajacego przed wilgocia. Pierwsza warstwe od strony wewnetrznej/zewnetrznej nalezy natozy¢ przed montazem.

o czym pozostawié elementy do wyschniecia przez 72 godziny w suchym miejscu, z dala od storica utozone na plasko. Przed przykregceniem srub do elementu produktu nalezy nawierci¢
otwory. Nalezy réwniez zapewnié swobodny ruch desek, jesli produkt kurczy si¢ w okresie suchym i pecznieje w okresie deszczowym. Fundamenty: Do wykonania fundamentéw mozna
uzyé betonowej posadzki, pustakéw lub innego trwatego nosnika. W kazdym przypadku zalecamy umieszczenie poliuretanowej folii ochronnej na posadzce lub nosniku w celu zabezpieczenia
przed wilgocia. Aby lepiej zabezpieczy¢ elementy majace kontakt z podtozem, zaleca sig pokrycie dolnej czgsci gruba warstwa hydroizolacji (np. powioka bitumiczna). Po zakoficzeniu
montazu zaleca si¢ ponowna impregnacje lazura lub lakierem, najlepiej na bazie rozpuszczalnikéw. Nie zaleca si¢ montazu szopy ogrodowej w miejscu zbyt narazonym na wiatr.
Uzytkowanie: W celu utrzymania szopy ogrodowej w jak najlepszym stanie zaleca sig regulama konserwacje drzwi poprzez smarowanie zawiasow i oliwienie zamka. Nie nalezy zostawia¢
drzwi trzaskajacych na wietrze. Podczas duzych opadéw sniegu nalezy regularnie usuwac snieg z dachu szopy, jesli warstwa przekroczy 20 cm grubosci. Papa jest prowizorycznym materiatem
ochronnym zapewniajacym szczelnos¢ i podktad. Jesli produkt zostat dostarczona z papa, nalezy j3 wymieniaé w zaleznosci od stopnia zuzycia lub zastapi¢ go bardziej trwata warstwa
uszczelniajaca typu shingle. Warunki gwarancii: Gwarancja jest wazna od dnia zakupu. Do wszelkich roszczen gwarancyjnych nalezy dotaczyé dowdd zakupu. Nasze produkty objgte sa
dwuletnig gwarancja w zakresie wad produkcyjnych. Dopuszczalne sg niektore cechy szczegdlne, takie jak np.: stoje w drewnie, odbarwienia, proste szczeliny, szczeliny powstate podczas
suszenia, poniewaz nie wptywaja na jakos¢ produktu, wygiecia drewna, jesli montaz jest mozliwy, nieprzylegajace stoje, pecherze zywiczne, wszelkie naturalne zmiany drewna tj. seki. W
przypadku konstrukcji zaktadkowych prosimy pamigtaé, ze wszystkie deski maja zawsze tadniejsza strone, ktora nalezy uktadaé na zewnatrz domku (strona wewnetrzna moze mie¢ niewielkie
wady wynikajace z heblowania, kore, pgknigcia itd.). Gwarancja obejmuje wszystkie wady produkcyjne lub materiatowe i ogranicza si¢ do naprawy lub wymiany wadliwego elementu.
E Ine koszty zu, d 70 i impregnacji nie s pokrywane. Gwarancja w zadnym wypadku nie obejmuje roszczen lub odszkodowania. W przypadku dostaw do miejsca
zamieszkania reklamacje dotyczace stanu dostarczonych towaréw sa przyjmowane wytacznie w formie listu poleconego wystanego w ciagu 48 godzin od momentu ich dostarczenia do
danego przewoznika (dane przewoznika znajduja si¢ w liscie przewozowym). Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody zwiazane z przechowywaniem lub transportem
zrealizowanym przez dystrybutora. Sprzedawca nie jest zobowiazany do odbioru nowego produktu, ktéry zostanie zwrécony z przyczyn nie wehodzacych w zakres jego odpowiedzialnosci.
Jesli w drodze wyjatku odbior zostanie zatwierdzony, kosztami ewentualnej naprawy lub transportu moze zostaé obciazony Klient. Nigdy nie odbierany jest zmontowany sprzgt. W odniesieniu

do produktow drewnianych przypomina sig, ze drewno jest zywym materiatem, ktdry moze naturalnie ulegaé¢ niewielkim znieksztaiceni Rc ia zwiazane ze znieksztatconymi
elementami musza zawieraé zdjecia elementow. Wykluczenia gwarancii: niewtasciwe uzycie produktu, uzycie produktu do celow komercyjnych, uzycie niezgodne z przeznaczeniem,
zmiana catosci lub czesci produktu lub jego elementu, uzycie nieoryginalnych czgsci zamiennych, uzycie produktu w warunkach iezgodnych z pr iem. Gwarancja nie obejmuje

usterek zwiazanych z przechowywaniem, montazem i niewystarczajaca impregnacja ochronna. Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku trudnych warunkoéw pogodowych (wiatr >
100km/h i énieg > 20 cm). Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku usterek spowodowanych niewystarczajacym wypoziomowaniem podioza.

Important! Please read this manual carefully before assembly
Thank you for buying our product, we hope that you will enjoy it. GB
Introduction: This product is intended for private use to store materials, tools and gardening equipment. Wood properties: The product is made of natural wood. Its properties may vary
depending on weather conditions and exposure method. During

winter season, it may slightly expand and shrink during summer season. Such variations in dimensions are normal and do not affect the solidity, stability or functionality of the product. It is
best to unwrap the elements 48 hours before assembly and store them in a roofed area so that the wood can adapt to the air humidity. Storage/maintenance/installation: Before assembling
the shed, r ber to store the pack in a place protected against weather conditions. If the product has not been impregnated in an autoclave, it means that it has not been impregnated
at all. Therefore, it is necessary to impregnate the parts of the shed using an insecticide, fungicide and a moisture protection agent. Apply the first layer on the inside/outside before assembly
and leave until dry for 72 hours in a dry place, away from sun. in a horizontal position. Before screwing screws to the shed parts, drill holes in them. Also, remember to ensure expansion
gaps if the shed shrinks in summer and expands in a rainy season. Foundations: Shed: Use a concrete floor, concrete blocks or other hard surface as the foundation. In each case, we
recommend covering the floor or the surface with a polyurethane foil in order to protect the shed from moisture. In order to ensure better p ion of el hing the surface, we
recommend covering the bottom part with a thick layer of hydro-insulation (e.g. a bituminous layer). After the assembly, it is recommended to impregnate the shed with a solvent-based glaze
or lacquer. We do not recommend installation of the shed in a place exposed to strong wind.

Shelter: Level the area where the shelter is to be placed. Flat, even surface will make work easier. Anchor the poles in the ground (using H-shaped anchor bolts) and pour concrete when the
structure is perfectly straight. We recommend making foundations around 50 cm deep in the ground. Warranty terms: The warranty is valid from the purchase date. Any warranty claims
must be accompanied by the proof of purchase. Our products are covered with a two-year warranty for manufacturing defects. Some peculiar features, such as: growth rings, discoloring,
straight gaps or gaps formed during drying are acceptable as they do not affect the quality of the product, wood bending, if the assembly is possible, non-adjacent rings, resin pockets and any
natural wood qualities. In the case of overlapping structure, please remember that all boards always have one better looking side, which should face the outside of the shed (the other side can
have slight defects due to planing, bark, cracking etc.). The warranty covers all defects in workmanship or material and is limited to repair or replacement of the defective part. Any possible
costs of assembly, disassembly and impregnation are not covered. The warranty explicitly does not cover any claims or compensation. In the case of supply at an address of residence, any
complaints conceming the condition of the goods supplied are accepted only in the form of a prepaid registered letter sent within 48 hours from the moment of supply of the product to a
given carrier (details of the carrier are given in the shipping document). We assume no liability for any damage resulting from storage or transport on the distributor’s part. We are not obliged
to accept any new products returned for reasons outside the scope of our liability. If, as an exception, such products are accepted, the client may be charged with any possible costs of repair
or transport. We never accept already assembled products. As far as wooden products are concerned, please remember that timber is a living material that may naturally deform. Any claims
regarding deformed el must be accompanied by photographs of such elements. Exclusion of warranty: misuse of the product, use of the product for commercial purpose, use of the
product contrary to its intended purpose, replacement of the whole or part of the product or its element, use of non-original replacement parts, use of the product in conditions contrary to its
intended purpose. The warranty does not cover any defects related to the storage, assembly or insufficient impregnation. The warranty does not apply in the case of harsh weather conditions
(wind > 100km/h and snow > 20 cm). The warranty is excluded in the case of defects caused by improper leveling of the surface.

Hinweis! Lesen Sie bitte diese Anleitung vor Beginn der Montagearbeiten aufmerksam durch. D

Wir bedanken uns dafiir, dass Sie sich fiir unser Produkt entschieden haben, und hoffen, dass Sie damit zufrieden sind.
Einleitung: Das gekaufte Produkt ist fir den privaten Gebrauch zur Aufbewahrung von Materialien, Werkzeugen und Gartenausristung bestimmt. Holzeigenschaften: Das eingesetzte
Material ist natiirlicher Herkunft. Es weist je nach den Wetterverhaltnissen und der Art der Zurschaustellung unterschiedliche Merkmale auf. Im Winter kann es unwesentlich quellen und im
Sommer schwinden. Derartige MaBveréinderungen sind eine natiirliche Erscheinung und beeintréchtigen in keinerlei Hinsicht die Zuverlassigkeit, Stabilitat und Funktionalitit des Produktes.
Packen Sie am besten die einzelnen Teile ca. 48 Stunden vor der Montage aus und lagem Sie diese an einer iberdachten Stelle, damit sich das Holz an die Luftfeuchtigkeit vor Ort anpassen
kann. Aufbewahrung/Wartung/Montage: Vor der Montage des Gar h achten Sie darauf, dass die Sendung an einem Ort aufbewahrt wird, an dem sie vor dem Einfluss
der Wetterfaktoren geschiitzt wird. Wurde das Produkt im Autoklav nicht impragniert, bedeutet dies, dass es keiner Schutz-Impragnierung unterzogen wurde. Es ist daher erforderlich, die

Inen Teile des Gar i mit einem insektiziden, fungiziden und vor Feuchte schiitzenden Mittel zu imprégnieren. Die erste Schicht von der Innenseite/AuBenseite ist vor der
Montage aufzutragen, anschlieend iiber 72 Stunden an einem trockenen Ort, vor Sonne geschiitzt und flach gelagert trocknen lassen. Die Offnungen sind zu bohren, bevor die Teile des
Gartenschuppens verschraubt werden. Ein Freiraum zwischen den Holzbrettem ist sicherzustellen, weil das fiir den Schuppen verwendete Holz im Sommer schwinden und in der Regenzeit
quellen kann. Fundamente: Gartenschuppen: Fir die Ausfiihrung der Fundamente konnen der Betonboden, Hohlblocksteine oder ein anderer solider Tréger eingesetzt werden. Zum Schutz
vor Feuchte ist es empfehlenswert, eine Polyurethan-Folie auf dem Boden oder Trager zu verlegen. Um die Elemente, die mit dem Boden in Berithrung kommen, sollte auf den unteren
Bereich eine starke wasserisolierende Schicht (zB. bituminse Schicht) aufgetragen werden. Nach der Beendigung der Montage sollte eine emeute Imprégnierung mit Holzlasur oder

Holzlack, am besten auf Losemittellbasis, durchgefithrt werden. Die Montage des Gartenschuppens an einem Ort, der dem Wind zu sehr t ist, ist nicht empfehl t. Nutzung:
Damit der Gar h in einem b dglichen Zustand iiber lange Zeit erhalten bleibt, empfiehlt man eine regelméaBige Wartung der Tiir, indem die Scharniere geschmiert und das

Tiirschloss gedlt werden. Die Tiir sollte man bei Wind nicht offen stehen lassen. Bei starken Schneeféllen sollte der Schnee regelmaBig vom Dach entfernt werden, sofem die Starke der
Schneeschicht 20 cm ibersteigt. Die Bitumenbahn ist ein voribergehendes Schutzmittel, mit dem fir Abdichtung und Grundierung gesorgt wird. Wurde der Gartenschuppen mit der
Bitumenbahn geliefert, sollte diese je nach Abnutzung ausg hselt oder zur Abdich durch eine bestindigere Shingle-Schicht ersetzt werden. Garantiebedingungen: Die Garantie gilt
ab Kaufd; Allen Garantieanspriichen ist der Nachweis iiber das Kaufdatum beizulegen. Fiir unsere Produkte gilt eine zweijahrige Garantie auf die Produktionsmingel. Zulassig sind
manche besonderen Merkmale von Holz wie zum Beispiel: Jahresringe, Verfarbungen, gerade Risse, Risse durch Trocknen von Holz, weil diese die Produktqualitat nicht beeintrachtigen,
Kriimmungen von Holz, soweit die Durchfiihrung der Mont dglich ist, nicht anli de Jahresringe, Harzaustritte, alle natirlichen Holzénderungen. Bei iiberlappenden Konstruktionen
ist es zu beachten, dass alle Holzbretter immer eine schonere Seite haben, die man aufen verlegen sollte (die innere Seite kann unwesentliche Mingel aufweisen, die durch Hobeln entstanden
sind, sowie Holzrinde, Risse usw.). Die Garantie gilt fiir alle Produktions- und Rohstoffmangel und ist auf die Reparatur oder Umtausch des mangelhaften Teils beschrankt. Eventuelle Kosten
fiar die Montage, Demontage und Impragnierung werden nicht ibemommen. Die Garantie umfasst kei Schad atzanspriiche. Bei Lieferungen an den Wohnort werden die
Reklamationen, die die gelieferten Waren betreffen, ausschlieBlich in Form des Einschreibens, das innerhalb von 48 Stunden ab deren Anlieferung beim jeweiligen Frachtfihrer abgeschickt
werden muss (Angaben zum Frachtfithrer sind dem Frachtbrief zu entnehmen), angenommen. Wir tragen fir Schaden, die bei der Lagerung oder bei der Beforderung durch den Handler
entstanden sind, keine Haftung. Wir sind zur Riicknahme des neuen Produktes nicht verpflichtet, das aus Griinden zuriickgegeben wird, die Gber unsere Zustandigkeit hinausgehen. Sollte die
Riicknahme ausnahmsweise genehmigt werden, konnen die Kosten fiir eine eventuelle Reparatur oder Beforderung dem Kunden in Rechnung gestellt werden. Das bereits montierte Produkt
wird nicht zuriickgenommen. In Bezug auf die Holzprodukte wird darauf hingewiesen, dass das Holz lebendiges Material ist, das sich auf eine natiirliche Art und Weise verformen kann. Den
mit den verformten Elementen verbundenen Anspriichen muss das Bildmaterial beigelegt werden. Haftungsausschliisse: Nicht ordnungsgeméfie Verwendung des Produktes, Verwendung
des Produktes zu kommerziellen Zwecken, bestimmungswidrige Verwendung, Anderung des Produktes oder dessen Teils im Ganzen oder teilweise, Einsatz von Nicht-Originalersatzteilen,
Verwendung des Produktes unter besti widrigen Bedi Die Garantie gilt nicht fiir Mangel, die mit der Lagerung, Montage und unzureichender Impragnierung verbunden sind.
Die Garantie gilt nicht fiir schwere Wetterverhaltisse (Wind > 100km/h und Schnee > 20 cm). Die Garantie gilt nicht fir Méngel, die durch unzureichende Nivellierung des Bodens entstanden
sind.




Pozor! Pieltéte si tento navod pred montazi CZ

Dékujeme vam za zakoupeni nadeho vyrobku. Doufame, Ze budete s nim spokojeni.

Uvod: Zakoupeny vyrobek je uréen pro soukromé pouziti, uchovavani materiald, néfadi a zahradnického vybaveni. Pfed zahdjenim montaZe
si pripravte nezbytna naradi a zkontrolujte, zda je vyrobek kompletni. Vlastnosti dfeva: Vyrobek je vyroben z pfirodnich materiald. Pod
vlivem pov&tmostnich podminek a zpiisobu expozice miiZe v zim& mimé bobtnat a v 1ét€ se smrtovat. Zmény rozméri jsou ptirozeny jev a
neovliviiuji spolehlivost, stabilitu a funk&nost vyrobku. Prvky rozbalte 48 hodin pfed montézi a uchovavejte je na zastfeSeném misté, aby dfevo
se mohlo prizptisobit vlhkosti vzduchu. Uchovévani/idrzba/monta?: Pfed montazi produkt si pamatujte, abyste paletu uchovavali na misté
zabezpeteném proti vlivim povétmostnich podminek. Nebyl-li vyrobek impregnovan v autoklévu, to znamena, Ze nebyla provedena Zadna
ochranna impregnace vyrobku. Je tedy nutno impregnovat prvky produkt pomoci pfipravku na hubeni hmyzu, fungicidu a pfipravku proti
vlhkosti. Prvni vrstvu z vnitfni/vn&j3i strany aplikujte pfed montaZi. nechejte ji vyschnout na plocho v suchu po dobu 72 hodin v misté
nevystaveném slunetnimu zéfeni. Pred dotaZenim Sroubi do prvkd produkt vyvrtejte otvory. Je tfeba rovnéZ zajistit volny pohyb desek v dobg,
kdy se produkt smrifuje v suchém obdobi a bobtna v obdobi dest't. Zaklad: provedeni zdkladd Ize pouZit betonovou podlahu, tvdmice nebo
jinou trvalou konstrukei. V kazdém pripadé doporudujeme umistit polyuretanovou félii na podlahu nebo konstrukei za ucelem ochrany proti
vlhkosti. Pro lepsi zabezpegeni prvkd, které maji styk s podkladem, doporutuje se aplikovat na spodni st tlustou vrstvu hydroizolace (napf.
bitumenovy povlak). Po ukondeni montdZe se doporuduje opakovat impregnaci lazurou nebo lakem, nejlépe na bazi rozpoustedel.
Nedoporucuje se montovat zahradni kéilnu na mist& pfili§ vystaveném vétru. PouZivdni: Za G&elem udrzeni produkt v co nejlepSim stavu se
doporucuje pravidelna idrzba dvefi mazénim kovani a olejovanim zdmku. Nenechdvejte bouchajici dvefe na vétru. Béhem velkych snéhovych
srézek pravideln odstraiiujte snih ze stfechy klny, ptekrogi-li jeho tloustka 20 cm. Lepenka je provizorni ochranny materidl zajistujici tésnost
a podklad. Byl-li produkt dodan s lepenkou, vymé&iujte ji v zavislosti na stupni opotfebeni nebo ji nahrad’te odolnéjsi tésnici vrstvou typu
shingle. Z4rugni podminky: Zaruka plati ode dne zakoupeni. K vekerym nérokiim ze zaruky pipojte doklad potvrzujici datum nakupu. Na
nase vyrobky se vztahuje dvouletd zéruka na vyrobni zavady. Pfipustné jsou nékteré zvlastni vlastnosti jako napf.: letokruhy, odbarveni,
jednoduché praskliny, praskliny vzniklé suSenim, protoze neovliviiuji kvalitu vyrobku, ohnuti dfeva, je-li montdZ moZna, oddélené letokruhy,
pryskyti¢né bubliny, veskeré ptirodni zmény dfeva, tj. suky. V pfipadé zakladnich konstrukei si pamatujte, Ze v3echny desky maji svou hez¢i
stranu, kterou je tfeba umistit na vn&jii strang domku (vnitini strana miZe mit mensi vady v dtisledku hoblovani, kiru, praskliny atd.). Zaruka
se vztahuje na veskeré vyrobni a materialové vady a je omezena pouze na opravu nebo vyménu vadného prvku. Pripadné naklady na montaz,
demontéz a impregnaci nebudou nahrazeny. Zéruka se v Zadném pfipad& nevztahuje na niroky nebo ndhradu Skody. V pfipad€ dodavek do
mista bydli§té se reklamace tykajici stavu dodaného zboZi pfijimaji pouze doporu¢enym dopisem odeslanym b&hem 48 hodin od okamziku
dodani zboZi ptepravcem (tidaje prepravce najdete na dodacim listu). Prodejce nenese odpovédnost za skody souvisejici s uchovavanim nebo
piepravou realizovanou distributorem. Prodejce neni povinen prevzit novy vyrobek, ktery bude vracen z divodu, ktery je mimo jeho
odpovédnost. Bude-li prevzeti vyjime&né potvrzeno, néklady na pfipadnou opravu nebo pfepravu miZe byt zatizen zékaznik. Smontované
zafizeni nelze nikdy prevzit. JelikoZ se jednd o dfevéné vyrobky, dovolujeme si pfipomenout, ze dfevo je Zivy material, ktery miZe pfirozené
deformovat. Naroky na deformace prvk(i museji obsahovat snimky t&chto prvkd. Vyloudeni zdruky: nespravné pouZiti vyrobku, pouZiti
vyrobku pro komeréni ugely, pouZiti v rozporu s uréenim, zména celého vyrobku, jeho &asti nebo prvkd, pouZiti neoriginalnich nahradnich
dild, pouziti vyrobku v odlidnych podminkéach, nez pro které je urgen. Zaruka se nevztahuje na zavady souvisejici s uchovavanim, montazi a
nedostacujici ochrannou impregnaci. Zéruka se nevztahuje na pouZiti za nepfiznivych meteorologickych podminek (vitr > 100km/h a snih >
20 cm). Zaruka se nevztahuje na zdvady vzniklé z diivodu nedostacujiciho vyrovnéni pidy.

Pozor! Pred montiZou si prosim pozorne precitajte SK

Dakujeme Vam za zaktpenie nasho vyrobku. Verime, Ze budete s nim spokojni.

Uvod: Zakipeny vyrobok je uréeny na sukromné pouZitie, uchovavanie materialov, nradia a zdhradnickeho vybavenia. Pred zaCatim montaZze
si pripravte potrebné naradie a skontrolujte, &i je vyrobok kompletny. Vlastnosti dreva: Vyrobok je vyrobeny z prirodnych materialov. Pod
vplyvom poveternostnych podmienok a spdsobu expozicie moZe mierne v zime napudiavat’ a v lete sa zmr§tovat. Zmeny rozmerov si
prirodzeny jav a neovplyviiuju spolahlivost, stabilitu a funkénost’ vyrobku. Prvky rozbal'te 48 hodin pred montdZou a uchovavajte ich na
zastre$enom mieste, aby drevo sa mohlo prispdsobit’ vihkosti vzduchu. Uchovévanie/idrzba/montiZ: Pred montédZou produkt si pamétajte,
aby ste paletu uchovavali na mieste zabezpegenom proti vplyvom poveternostnych podmienok. Ak nebol vyrobok impregnovany v autoklave,
to znamena, 7e nebola vykonana Ziadna ochranné impregnacia vyrobku. Je teda nutné impregnovat’ prvky produkt pomocou pripravku na
nigenie hmyzu, fungicidu a pripravku proti vlhkosti. Prvii vrstvu z vnutornej/vonkajsej strany aplikuite pred montéZou, nechajte ju vyschnu
na suchom mieste uloZenu naplocho, a to po dobu 72 hodin na mieste nevystavenému slnenému Ziareniu. Pred dotiahnutim skrutiek do prvkov
produkt vyvrtajte otvory. Takisto treba zabezpegit volny pohyb dosiek v ase, ked’ sa produkt zmrStuje v suchom obdobi a napuci v obdobi
dazdov. Z4klad: Na vykonanie zakladov moZno pouZit' betdnovi podlahu, tvamice alebo inu trvalu konstrukeiu. V kaZzdom pripade
odporiiéame umiestnit’ polyuretanovou fliu na podlahu alebo konstrukciu za ucelom ochrany proti vlhkosti. Pre lepsie zabezpecenie prvkov,
ktoré majui styk s podkladom, odporuga sa aplikovat’ na spodnti East’ hrubt vrstvu hydroizol4cie (napr. bitumenovy povlak). Po ukonceni
montéZe sa odporica opakovaf impregnaciu lazirou alebo lakom, a to najlepsie na baze rozptistadiel. Neodporuta sa montovat' zahradnu
kolfiu na mieste prili vystavenom vetru. PouZitie: Za ucelom udrZania produkt v €o najlepSom stave sa odporica pravidelna udrzba dveri, a
to mazanim kovania a olejovanim zamku. Nenechavajte bichajuci dvere pri vetre. Pogas velkych snehovych zréZok pravidelne odstrafiujte
sneh zo strechy kélne, ak vrstva snehu prekrogi hribku 20 cm. Lepenka je provizémy ochranny material zaist'ujtci tesnost’ a podklad. Ak bol
produkt dodany s lepenkou, vymiefiajte ju v zavislosti na stupni opotrebovania alebo ju nahrad’te odolnejSou tesniacou vrstvou typu shingle.
Zirugné podmienky: Zaruka plati odo dfia zakupenia vyrobku. Ku vietkym narokom v ramci zaruky pripojte doklad potvrdzujuci datum
nakupu. Na nase vyrobky sa vztahuje dvojrotna zaruka na vyrobné chyby. Pripustné su niektoré zvlaStne vlastnosti ako napr.: letokruhy,
odfarbenie, jednoduché praskliny, praskliny vzniknuté suSenim, pretoZe neovplyviiuju kvalitu vyrobku, ohnutie dreva (ak je moZna montaz),
oddelené letokruhy, Zivicové bubliny, vietky prirodné zmeny dreva, t. j. hre. Pokial ide o zakladné konStrukcie si pamatajte, Ze vSetky dosky
maji svoju krajsiu stranu, ktord treba umiestnit’ na vonkajiej strane dom&eka (vnitorna strana méZe mat’ mensie nedostatky v ddsledku
hoblovania, koru, praskliny atd’). Zaruka sa vztahuje na vietky vyrobné a materidlové chyby a je obmedzena len na opravu alebo vymenu
chybného prvku. Pripadné naklady na montéZ, demontéZ a impregnéciu nebudu nahradené. Zaruka sa v Ziadnom pripade nevztahuje na naroky
alebo nahradu skody. V pripade dodavok do miesta bydliska reklamacie tykajuce sa stavu dodaného tovaru sa prijimaju iba doporucenym
listom odoslanym v priebehu 48 hodin od okamihu dodania tovaru prepravcom (tidaje prepravcu néjdete na dodacom liste). Predajca nenesie
zodpovednost’ za dkody stvisiace s uchovavanim alebo prepravou realizovant distributorom. Predajca nie je povinny prevziat’ novy vyrobok,
ktory bude vrateny z dévodu, ktory sa nevzt'ahuje na rozsah jeho zodpovednosti. Ak bude prevzatie vynimo&ne potvrdené, nakladmi na
pripadnii opravu alebo prepravu mdze byt zatazeny zékaznik. Zmontované zariadenie sanedd v Ziadnom pripade prevziat'. Ked'Ze ide o drevené
vyrobky, dovol'ujeme si pripomenit, Ze drevo je Zivy material, ktory sa mdZe prirodzene deformovat’. Naroky na deformacie prvkov musia
obsahovat’ snimky tychto prvkov. Vyltienie zdruky: nespravne pouzitie vyrobku, pouzitie vyrobku na komeréné ucely, pouitie v rozpore s
uréenim, zmena celého vyrobku, jeho &asti alebo prvkov, pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov, pouzitie vyrobku v inych podmienkach,
nez pre ktoré bol uréeny. Zaruka sa nevztahuje na chyby sivisiace s uchovavanim, montiZou a nedostatujucou ochrannou impregnaciou.
Zaruka sa nevztahuje na pouZitie za nepriaznivych meteorologickych podmienok (vietor >100 km/h a sneh >20 cm). Zaruka sa nevztahuje na
chyby vzniknuté z ddvodu nedostatoéného vyrovnania pody .
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Paznja! Protitajte prirunik prije nego nastavite s instalacijom.
Zahvaljujemo $to ste kupili na3 proizvod. Nadamo se da ¢ete uZivati.
Opis: Kupljeni proizvod namijenjen je za privatnu upotrebu, za skladiStenje materijala, alata i vrtlarske opreme. Svojstva drva: Proizvod je
izraden od prirodnog materijala. Pod utjecajem vremenskih uvjeta i nacina izlaganja zimi, proizvod moZe lagano nabubriti, a ljeti se skupiti.
Takve promjene veli€ine su normalne i ne utje¢u na robusnost, stabilnost i funkcionalnost proizvoda. Elemente treba raspakirati 48 sati prije
montaze, uskladiititi u natkrivenom prostoru, kako bi se drvo prilagodilo vlaznosti zraka. SkladiStenje/odrZavanje/montaZa: Prije sastavljanja
kude, ne zaboravite uskladistiti paletu na mjesto zastiéeno od vremenskih prilika. Ako proizvod nije autoklaviran, to znaci da nije podvrgnut
nikakvoj zastitnoj impregnaciji. U tom sluaju potrebno je elemente kuéice impregnirati insekticidnim, fungicidnim i preparatom protiv viage.
Prvi unutarnji/vanjski sloj treba nanijeti prije postavljanja i ostaviti da se susi 72 sata na suhom mjestu, izvan sunca, ravno poloZeno. Prije
uvrtanja vijaka na element kuée, izbusite rupe. Takoder je vazno osigurati slobodno kretanje ploga, jer se kuéa skuplja u su$noj sezoni, a
nabubri u ki3noj sezoni. Temelji: Vrtna kuéica: Za temelje moZete koristiti betonski pod, Suplje opeke ili drugu Evrstu podlogu. U svakom
slu&aju preporucamo postavljanje poliuretanske zastitne folije na pod ili drugu podlogu za zastitu od vlage. Za bolju zadtitu elemenata u dodiru
s tlom, preporuga se donji dio prekriti debelim slojem hidroizolacije (npr. bitumenski premaz). Nakon zavrSetka montaze preporuca se ponovno
impregnirati glazurom ili lakom, po mogucnosti proizvedenim na bazi otapala. Ne preporucuje se postavljanje vrine kucice na mjesto koje je
previe izloZeno vjetru. Primjena: Kako bi kuéa bila u sto boljem stanju, preporuCuje se redovito odrZavanje vrata podmazivanjem 3arki i
uljem brave. Ne ostavljajte vrata zalupljena na vjetru. Tijekom obilnih snjeznih oborina, krov nadstre3nice treba redovito &istiti od snijega ako
je sloj veéi od 20 cm. Krovni filc je improvizirani zastitni materijal koji osigurava nepropusnost i podlogu. Ako je kuca isporucena s
ruberoidom, potrebno ga je zamijeniti ovisno o stupnju istrosenosti ili zamijeniti trajnijim brtvenim slojem "shingle". Uvjeti jamstva: Jamstvo
vrijedi od datuma kupnje. Uz sve jamstvene zahtjeve potrebno je priloZiti dokaz o kupnji s datumom kupnje. Nasi proizvodi pokriveni su
dvogodignjim jamstvom protiv gresaka u proizvodnji. Dopustene su neke posebne znalajke, kao §to su: zmatost drva, promjena boje,
jednostavni razmaci, razmaci nastali tijekom suSenja - jer ne utje¢u na kvalitetu proizvoda; drvo se savija /ako je montaza moguca/ neadhezivna
vlakna, mjehuri¢i smole, bilo kakve prirodne promjene na drvu. Kod konstrukcija koje se preklapaju imajte na umu da sve daske uvijek imaju
ljep3u stranu, koju treba poloZiti s vanjske strane kuce (unutarnja strana moZe imati manja ostecenja od blanje, kore, pukotina i sl.). Jamstvo
pokriva sve nedostatke u proizvodnji ili materijalu i ograni€eno je na popravak ili zamjenu neispravnog artikla. Eventualni troskovi montaze,
demontaze i impregnacije nisu pokriveni. Jamstvo ne pokriva zahtjeve ili Stete ni pod kojim okolnostima. U slugaju dostave do mjesta
stanovanja, reklamacije na stanje isporu¢ene robe prihvacaju se samo u obliku preporucenog pisma poslanog u roku od 48 sati od trenutka
dostave odredenom prijevozniku (podaci o prijevozniku navedeni su u putni list). Prodavatelj ne snosi odgovomost za Stete nastale
skladistenjem ili transportom od strane distributera. Prodavatelj nije duZan prihvatiti novi proizvod koji ¢e biti vracen iz razloga koji nisu u
okviru njegove odgovornosti. Medutim, ako je, iznimno, preuzimanje odobreno, svaki popravak ili troskovi prijevoza mogu se naplatiti kupcu.
Montirana oprema se nikada ne preuzima. Sto se tite drvenih proizvoda, podsje¢amo da je drvo Zivi materijal koji se prirodno moze lagano
deformirati. Zahtjevi za iskrivljene artikle moraju sadrzavati fotografije predmeta. Izuzeci iz jamstva: zlouporaba proizvoda, uporaba
proizvoda u komercijalne svrhe, nenamjenska uporaba, izmjena cijelog ili dijela proizvoda ili njegove komponente, uporaba neoriginalnih
rezervnih dijelova, uporaba proizvoda u uvjetima koji nisu namijenjeni . Jamstvo ne pokriva nedostatke povezane sa skladiStenjem, montaZzom
i nedovoljnom zaititnom impregnacijom. Jamstvo ne vrijedi za teSke vremenske uvjete (vjetar > 100 km/h i snijeg > 20 cm). Jamstvo se ne
odnosi na kvarove uzrokovane nedovoljnom izravnavanjem podloge.
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IMaxma! MosuMo MPOYHTAjTe YNYTCTBO NPe HEero ITO HACTABMTE €A HHCTATAUH]OM.

XBalla BaM IITO CTe KyTHIK Haw mpou3sso. Hamamo ce na hiete yxxusaru.

VBox: Kynsenu Npou3BoL je HaMeHeH 3a MPHBATHY yIOTPely, 3a CKIIANIUIITEHhE MaTepujalia, anata 1 dalreHcke onpeMe. CBojcTBa JpBETa:
[pou3BOJ je HAMPABIbEH Off PUPONHOr Matepujana. [lof yTuLajeM BPEMEHCKHX YCIOBA i HAYWHA H3JIarama y 3UMCKOM NEPHOAY, IPOU3BOL
MOXe 6naro HabyGpUTH, a JIeTH Ce CKYNHTH. TakBe MpOMeHe BeNMYHHE Cy HOPMANHE W HE YTHYy Ha poOYCHOCT, CTabHIHOCT U
(byHKUMOHATHOCT npou3sBosa. EneMente Tpeda pacrakoBaTd 48 cati mpe yrpajme, 9yBaTH Ha MOKPHBEHOM MECTY, kako Ou ce OpBO
NPUIArOIMII0 BIAKHOCTH Basayxa. CKJIaAHIITe ¢/0pxaBate/MonTaKka: [Ipe cacTapibarba kyhie, He 3a00paBuTe 12 CKIAULITHTE MANIETY
Ha MecTy 3awTufieHOM Ofi BPEMEHCKHMX MpW/IMKA. AKO NPOM3BOJ HUje ayTOKJIABWPAH, TO 3HAYM JA HMjE MPOIIA0 HUKAKBY 3ALUTHTHY
MMIIperHangjy. Y 0BOM Ciydajy, OTPEGHO j& UMIPETHUPATH eNeMeHTe Kylie HHCEKTHUMIHIM, GyHIHIUAHUM U IPENapaToM [NpPOTUB Biare.
[IpBU yHYTpALIBH/CIIOBHE CIIOj TpeGa HAHETH Tpe yrpalkke H OCTABUTH Ja Ce CyIId 72 caTa Ha CyBOM MeECTy, 3aiiTHNEHOM OJI CyHIIa,
nonoske. IIpe HErO 1ITO 3aBPTHTE BUjke Ha enemeHT kyhe, m36yumte pyne. Takofe je BaXXHO OCHIYpATH CIOGONHO KpeTarme Jacaxa, jep ce
Kyha CKyTba y CyLIHOj ce30HU  HaGyGpu y kuInHOj ce30Hu. Tememn: BamTencka xyhuna: 3a Temesbe MOXETe KOPHCTUTH OETOHCKH MOJ,
LIyTUBE [UTJIE WK IPYTY 9BPCTy MOWIOTY. Y CBAKOM CIyajy, MPEnopyHyjeMO NOCTaBIbak-E MOy PETAHCKE 3ALUTHTHE tonuje Ha MOJ UK
IpYTY TIOUIOTY Pajiy 3alITHTE Of Biare. 3a GO/by 3aIITHTY eeMeHaTa y KOHTAKTy Ca 3eMJBOM, NPENOpYHyje ce Nia ce IOHH 0 TIpeKpHje
nefennM CIIojeM XHIpou3onauyje (Hip. GUTyMeHCKY npeMas). HakoH wTo je MOHTaXa 3aBpLICHa, [Ipenopyyyje ce MOHOBHO MMIIPETHUPAE
[Ja3ypoM MII JTAKOM, MIOKeJBHO NPOM3BEJCHMM Ha 0asi pacTsapada. He npernopydyje ce MOCTaBIbakbe OAIITEHCKE LIYTE HA MECTO Koje je
npeBHIIe HINOXKEHO BeTpy. Ymorpe6a: Kaxo 6u ce kyha oppxana y wro Golbem CTamy, Npenopyyyje ce PelOBHO OJpKaBawe Bpara
TOZIMA3HBAEM IIAPKU H TIOMa3uBae Gpase. He ocTaBIbajTe BpaTa Jia ce 3a7yTe Ha BETPy. 3a Bpeme OOMIHUX CHOKHUX TIANaBHHA, KPOBHH
KPOB Tpe6a peOBHO YHCTHTH OJ CHera ako cnoj mpenasy 20 uM. Kposau ¢umu je MMIpOBU30BAHH 3ALUTHTHA MaTepHjan Koju obesdehyje
HEMpOMYCHOCT # MOANOTy. AKO je Kyha HCTIopyUeHa ca KpOBHUM (HIILOM, TPEGA ra 3aMEHUTU y 3aBHCHOCTH Of CTeNeHa HCTPOLICHOCTH Wil
3aMEHHTH W3APYUBUBHjUM 3aNTHBHUM clojeM "shingle". Venosn rapannuje: [apaHuija Baxu Ofl JaHa KyTOBHHE. Jloka3 o0 KynoBHHHU Ca
JATYMOM KyTIOBHHE MOpa GUTH JOCTaBJheH y3 CBE 3aXTEBE Y BE3H Ca rapanuujoM. Haiuu npon3soau cy MOKpUBEHH ABOrOAMLIEOM rapaHImnjoM
Ha npou3BoxHe rpemke. JJ03BOJbeHE Cy Heke roceSHe kapakTEPHCTHMKE, Kao LUTO Cy: 3DHACTOCT y JPBETY, IPOMEHA 60je, jeHOCTaBHE
NpasHIHe, IPa3HUHE HACTATIE TOKOM CyLIeH:a — jep He YTHHY Ha KBATMTET NPOK3BOAA; CaBUjaksa IPBETa /axo je MOHTaxa Moryha/ HelenbUBO
3pHO, MeXypHliu cMone, GHII0 KaKBe IPUPONIHE IPOMEHE Y APBETy. ¥ Clydajy Mpekianarwa KOHCTpYKIHja, KMajTe Ha yMy Jia CBE JaCKe yBEK
iMajy NeMmTy CTpaHy, KOjy Tpeba [I07araTi ca Criofballlibe cTpane kyhie (yHyTpallka CTpaHa MOXe UMAaTH Matba owrTehema ycren 6amarma,
xope, TYKOTWHA WTA.). [ apaHuuja MOKpUBA CBE IPEIIKE y MPOW3BOMEY HIH MaTepUjaly M OTpaHMYCHA j¢ Ha MOMPABKY WIHM 3aMeHy
HeUCTpaBHOT apTKNa. Moryhin TPOLIKOBH MOHTaXe, IEMOHTaXE i MMIPErHalluje HUCY NMOKPHBEHU. [apaHiuja He MOKPHBA NMOTPAXKUBAIbA
WM 1ITETE HH TI0f KOJUM OKOMHOCTMMA. V CIydajy MCIOpyKa IO MeCTa CTAHOBaks3, PEKNaMalMje y Be3H Ca CTAmeM HCIOpydeHe pose
NPHXBATAjy CE CAMO y BTy TIPENOPYIEHOr ACMa KOje CE Liasbe y POKy 07 48 caTu O TPEHyTka HCIOPyKe ONpeljeHOM NPeBO3HUKY (mopanu
0 TIPEBO3HHKY Cy YK/by4eHH Y MyTHHU uct). [Iposasall Hije OArOBOPAH 3a LITETE BE3AHE 32 CKIIANUIITERE WIH TPAHCIOPT KOJjH je U3BPLIHO
nucTpu6yTep. [lponasau Huje y 06aBe3u 1a MPUXBATH HOBH MPOU3BO KOju fie Outn BpahieH U3 passiora Koju HUCY Y HEroBoj OAr0OBOPHOCTH.
MeljyTum, aKo je, ka0 ©3y3eTak, Ipey3uMarme 0J00pPeH0, CBU TPOLIKOBH TOTIPABKE WK TPAHCTIOPTA MOTY 6wty Harwaheru kyniy. CacTaB/beHa
ompema ce HUKana He mpey3uma. LIITo ce THYE MPOH3BOKA O APBETA, Noxicehamo a je APBO XKUBH MaTepHjas KOjU Ce MPUPOTHO MOXE MAJo
H306MUYHTH. 3aXTEBM 33 MCKPUBJbEHE apTHKIE MOpajy Aa campke Qororpaduje mpenmera. HMekibydema u3 rapasngje: 3J0ynorpeba
pOM3BONA, YNOTpeOa MpOM3BOAA y KOMEpIMjallHe CBpXe, HEHaMeHCKa YIOTpea, M3MEHA LENOr MW JeNa MPOM3BOJA WIH Heroe
KOMIIOHEHTe, y[IOTpe6a HEOPUTHHATTHHX PE3ePBHUX JIENI0BA, YIIOTPeGa NPOHIBONIA Y YCIOBHMA KOj| HUCY MPEBHICHH . Tapanuuja He TOKPHBA
HEIOCTaTKe Be3aHe 3a CKIAMMINTEE, MOHTAXKY U HEJOBOJbHY 3AITHTHY WMIpersauujy. ['apaHuuja He Baxu 3a TELIKE BPEMEHCKE yCloBe
(BeTap > 100 kw/x 1 cHer > 20 um). Tapanuuja ce He OIHOCH HA HENOCTATKE Y3POKOBAHE HEIOBOJBHUM HUBE/UCAILEM IIOLITOTe.
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